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Совет по правам человека 
Рабочая группа по произвольным задержаниям 

  Мнения, принятые Рабочей группой 
по произвольным задержаниям на ее семьдесят 
четвертой сессии (30 ноября – 4 декабря 2015 года) 

  Мнение № 56/2015 относительно Несторы Сальгадо Гарсии 

(Мексика) 

1. Рабочая группа по произвольным задержаниям была учреждена в соот-

ветствии с резолюцией 1991/42 Комиссии по правам человека, которая продл и-

ла и уточнила мандат Рабочей группы в своей резолюции 1997/50. Совет по 

правам человека в своем решении 1/102 взял на себя ответственность за осу-

ществление этого мандата и в своей резолюции 15/18 от 30 сентября 2010 года 

продлил его действие на трехлетний срок. Действие мандата было продлено 

еще на три года в резолюции 24/7 от 26 сентября 2013 года.  

2. В соответствии со своими методами работы (A/HRC/30/69) 15 июня 

2015 года Рабочая группа препроводила правительству Мексики сообщение в 

отношении Несторы Сальгадо Гарсии. Правительство ответило на это сообщ е-

ние 18 ноября 2015 года. Государство является участником Международного 

пакта о гражданских и политических правах. 

3. Рабочая группа считает лишение свободы произвольным в следующих 

случаях: 

 a) когда явно невозможно сослаться на какую-либо правовую основу, 

оправдывающую лишение свободы (например, когда какое-либо лицо содер-

жится под стражей после отбытия им срока своего заключения или вопреки 

распространяющемуся на него закону об амнистии) (категория I); 

 b) когда лишение свободы является результатом осуществления прав 

или свобод, гарантированных статьями 7, 13, 14, 18, 19, 20 и 21 Всеобщей де-

кларации прав человека и в той мере, в которой это касается государств-

участников, статьями 12, 18, 19, 21, 22, 25, 26 и 27 Международного пакта о 

гражданских и политических правах (категория II);  
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 c) когда полное или частичное несоблюдение международных норм, 

касающихся права на справедливое судебное разбирательство и закрепленных 

во Всеобщей декларации прав человека и в соответствующих международно-

правовых документах, принятых соответствующими государствами, является 

столь серьезным, что это придает факту лишения свободы произвольный харак-

тер (категория III); 

 d) когда просители убежища, иммигранты или беженцы подвергаются 

длительному административному задержанию без предоставления возможности 

административного или судебного пересмотра или средства правовой защиты 

(категория IV); 

 e) когда лишение свободы представляет собой нарушение междуна-

родного права в виде дискриминации по признаку рождения, гражданства, эт-

нического или социального происхождения, языка, религии, экономического 

положения, политических или иных убеждений, пола, сексуальной ориентации, 

инвалидности или иного статуса, целью или результатом которой может стать 

отрицание равенства с точки зрения прав человека (категория V). 

  Представленные материалы 

  Сообщение источника 

4. Нестора Сальгадо Гарсия имеет двойное гражданство: Соединенных 

Штатов Америки и Мексики. Она относится к коренной народности тлапанек и 

является Региональным координатором общинной полиции в муниципалитете 

Олинала (штат Герреро). Исполняя свои служебные обязанности, она произвела 

аресты несколько подростков по подозрению в распространении наркотиков, 

а также муниципального юрисконсульта Армандо Патрона Хименеса по подо-

зрению в фальсификации доказательств на месте совершения двойного убий-

ства. Источник утверждает, что вследствие этих действий 21 августа 2013 года 

г-жа Сальгадо Гарсия была задержана. Затем она была переведена в федераль-

ную женскую тюрьму усиленного режима «Нороэсте» в штате Наярит. Впо-

следствии ей были предъявлены обвинения в похищении муниципального 

юрисконсульта и вышеупомянутых подростков. 

5. Источник сообщает, что 21 августа 2013 года в 18 ч. 00 м. г-жа Сальгадо 

Гарсия была задержана с применением силы военнослужащими морской пехо-

ты и мексиканской армии и сотрудниками полиции штата недалеко от муници-

палитета Олинала (район Ла-Монтанья, штат Герреро). В момент задержания 

военнослужащие не представились и не предъявили ордер на арест. Г-жа Саль-

гадо Гарсия заявила, что она является гражданкой США, предъявила военно-

служащим паспорт этой страны и поинтересовалась, по какой причине ее за-

держивают. Власти изъяли и конфисковали ее паспорт, с тем чтобы не допу-

стить немедленного уведомления консульской службы и получения от нее по-

мощи. 

6. Г-жа Сальгадо Гарсия была доставлена из Олиналы в Чильпансинго 

(штат Герреро). Из Чильпансинго она на вертолете была доставлена в Акапул ь-

ко (штат Герреро), так и не представ перед судьей, который мог бы проверить 

законность ее задержания. В Акапулько г-жу Сальгадо Гарсию завели в какую-

то комнату в здании, которое не было ни тюрьмой, ни судом. В этой комнате ка-

кой-то мужчина раздел и зарегистрировал ее. Затем она была вынуждена под-

писать несколько различных документов, которые ей не позволили прочесть.  
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7. Утром на частном самолете ее перевезли в Тепик (штат Наярит). В Тепи-

ке ее поместили под стражу в федеральной тюрьме усиленного режима для 

опасных преступников «Эль-Ринкон». Источник уточняет, что при ее задержа-

нии и помещении под стражу (21 августа 2013 года) ей не сообщили ни о пр и-

чинах ее задержания и помещения под стражу, ни о возможных уголовных об-

винениях, выдвинутых против нее. Кроме того, ей не позволили связаться с с е-

мьей. Ходатайство по процедуре ампаро, поданное впоследствии ее семьей, 

с тем чтобы оспорить решение о ее содержании в режиме строгой изоляции, 

было отклонено без изложения оснований и объяснения причин. Она не полу-

чила никакой юридической помощи ни от адвоката, ни от тюремных властей, и 

без каких-либо оснований или судебного решения она была классифицирована 

как «особо опасная» преступница. 

8. Источник сообщает, что через пять дней после ее помещения в тюрьму 

«Эль-Ринкон» суд штата Герреро в Акапулько постановил применить исключи-

тельную меру пресечения в виде заключения ее под стражу до суда в Тепике по 

обвинению в похищении людей (уголовное обвинение, выдвинутое на уровне 

штата). 21 декабря 2013 года суд штата Герреро в Тлапе также вынес решение о 

заключении г-жи Сальгадо Гарсии под стражу до суда в связи с обвинениями в 

похищении людей и причинении другого ущерба. Наконец, 14 января 2014 года 

федеральный суд штата Наярит вынес решение о ее досудебном содержании 

под стражей по обвинению в причастности к организованной преступности 

(уголовное обвинение, выдвинутое на федеральном уровне) на основе тех же 

фактов, которые были представлены в судах на уровне штатов. Источник 

утверждает, что ни один из этих судов не упомянул о ее задержании или пред-

варительном заключении. Кроме того, не были изложены причины применения 

крайней меры в виде содержания обвиняемой под стражей в федеральной 

тюрьме усиленного режима в 1 100 с лишним километрах от предполагаемого 

места преступления; как правило, досудебное содержание под стражей обеспе-

чивается в местной тюрьме. Власти не обосновали также, в силу каких причин 

было признано, что дело г-жи Сальгадо Гарсии носит исключительный харак-

тер, оправдывающий ее лишение свободы. 

9. В ходе разбирательств на уровне штатов и на федеральном уровне  

г-жа Сальгадо Гарсия ни разу не предстала перед судьей и не имела возможн о-

сти защищать себя в суде, как того требуют обязательства Мексики по ратифи-

цированным ею международным договорам. В отношении юридической помо-

щи источник заявляет, что тюремные власти не позволяли г-же Сальгадо Гарсии 

встречаться со своими адвокатами до 8 августа 2014 года, то есть почти в тече-

ние года с момента ее задержания, несмотря на то, что в соответствии с дей-

ствующими в Мексике нормами международного права обвиняемые должны 

незамедлительно получать доступ к своим адвокатам. Когда одному из ее адво-

катов все-таки позволили встретиться с ней 8 августа, их встречу ограничили 

лишь 45 минутами и адвокату не разрешили взять с собой ни ручку, ни блокнот.  

10. 31 марта 2014 года федеральный суд в Герреро постановил незамедли-

тельно освободить г-жу Сальгадо Гарсию, с которой были сняты обвинения, 

предъявленные на федеральном уровне. Федеральный суд признал, что, по-

скольку общинная полиция была создана в соответствии с мексиканским зако-

нодательством и с санкции властей штата, она является частью системы обе с-

печения общественной безопасности штата. В его постановлении было указано, 

что решения и меры, принимаемые общинной полицией в целях задержания 

лиц, обвиняемых в совершении преступлений, должны рассматриваться как ак-

ты властей штата. Наконец, суд отметил, что с учетом всех имеющихся доказа-

тельств общинная полиция не может считаться преступной организацией, как 
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это утверждается. Поскольку г-жа Сальгадо Гарсия действовала в соответствии 

со своими официальными полномочиями в качестве координатора общинной 

полиции, она не совершила никакого преступления и должна быть немедленно 

освобождена. При этом источник сообщает, что, несмотря на вышеуказанное 

четкое постановление об освобождении и на то, что обвинения, выдвинутые на 

уровне штата, основаны на тех же предполагаемых фактах, что и снятые обви-

нения, которые были предъявлены на федеральном уровне, г-жа Сальгадо Гар-

сия по-прежнему содержится в федеральной женской тюрьме «Нороэсте» в 

штате Наярит. 

11. 1 апреля 2014 года адвокаты г-жи Сальгадо Гарсии представили судам 

штата Герреро решение федерального суда вместе с ходатайством о ее немед-

ленном освобождении. На момент составления настоящего сообщения суды 

штата все еще не ответили на запросы и ходатайства г-жи Сальгадо Гарсии, что 

представляет собой нарушение срока в две недели, установленного законода-

тельством Мексики. 8 июня 2014 года сторона защиты представила дополни-

тельные аргументы в пользу г-жи Сальгадо Гарсии и просила немедленно осво-

бодить ее. От судов в очередной раз не было получено ответа. 26 сентября 

2014 года адвокаты снова потребовали освободить их подзащитную и до того 

момента, когда это произойдет, улучшить условия ее содержания под стражей.  

12. Источник утверждает, что судебные дела, рассматриваемые на уровне 

штата Герреро, были переданы в суд в Тлапе, а затем в суд другого штата – Ко-

лима. Несмотря на то, что согласно действующим в Мексике нормам междуна-

родного права судебное решение должно выноситься в разумные сроки, суды 

штатов до сих пор не ответили ни на одно ходатайство, поданное от имени  

г-жи Сальгадо Гарсии. Источник утверждает также, что постоянные перена-

правления этого дела в разные судебные инстанции и перенесения судебного 

процесса затруднили отправление правосудия и практически лишили возмож-

ности защищать данное лицо.  

13. С 22 августа 2013 года г-жа Сальгадо Гарсия содержится в небольшой и 

постоянно освещаемой одиночной камере. Лишь в редких случаях ей разреш а-

ется выходить из камеры. В течение всего срока ее заключения семье  

г-жи Сальгадо Гарсии приходится платить за предоставление ей чистой воды. 

Тем не менее тюремный персонал неоднократно лишал ее доступа к чистой  

воде.  

14. Поскольку г-жа Сальгадо Гарсия не получает надлежащего медицинского 

лечения, она постоянно находится в опасности. Она нуждается в постоянном 

медикаментозном лечении и физиотерапии. В течение практически всего года 

тюремная администрация лишала ее такого лечения. После нескольких хода-

тайств адвокатов тюремные власти наконец стали предоставлять ей набор из 

10 таблеток. Однако тюремный персонал предоставлял препараты без указания 

названия или состава, и у г-жи Сальгадо Гарсии возникла неблагоприятная ре-

акции на один из них, поэтому она отказалась принимать таблетки, которые она 

не может распознать. В настоящее время тюремный персонал не дает ей ника-

ких лекарств. При этом тюремные власти отказались предоставить ей стомато-

логическую помощь в связи с зубной болью. После многочисленных жалоб и 

прямого вмешательства со стороны посольства Соединенных Штатов ей нако-

нец была оказана стоматологическая помощь и был удален больной зуб.  

15. Источник сообщает также о мерах воздействия со стороны тюремных 

властей, последовавших в ответ на посещение ее сотрудниками посольства Со-

единенных Штатов Америки, адвокатами, членами мексиканского Конгресса и 

другими должностными лицами. Тюремное руководство отказывается обеспе-
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чивать г-жу Сальгадо Гарсию чистой водой, хотя за нее было заплачено. Кроме 

того, власти лишают ее еженедельных прогулок за пределами камеры, которых 

удается добиться прежде всего только с разрешения надзирателей. Тюремный 

персонал приносит ей пищу в камеру, чтобы она не выходила из нее. Помимо 

использования вышеизложенных актов возмездия власти не предоставили ей 

тюремную форму. 

16. Источник заявляет также, что, помимо ограничения ее контактов с адво-

катами, ей запрещено также регулярно встречаться с членами семьи. По дан-

ным источника, в течение определенного времени г-жа Сальгадо Гарсия не мог-

ла видеться ни с одним членом семьи, так как ее дочь уехала из Мексики из -за 

полученных угроз убийством, а ее сестре было отказано в свиданиях с ней. 

Чтобы связаться с другими членами семьи, в частности с мужем, г-жа Сальгадо 

Гарсия должна звонить за счет вызываемого абонента и только на один номер в 

Мексике. Лишь один раз в неделю ей разрешено совершать такой звонок, кото-

рый каждый раз должен длиться не более 10 минут, но при этом ей не всегда 

предоставляется это установленное время. Она лишена возможности звонить за 

границу, что является еще одним проявлением посягательства на частную 

жизнь, так как многие ее родственники живут в Соединенных Штатах.  

17. Источник сообщает, что с учетом вышеизложенной информации 28 янва-

ря 2015 года Межамериканская комиссия по правам человека (МКПЧ) пришла к 

выводу о том, что дело prima facie соответствует критериям серьезности, сроч-

ности и непоправимого ущерба, и вынесла решение о принятии обеспечитель-

ной меры № 455-13, в котором содержится просьба к Мексике принять необхо-

димые меры с целью гарантировать жизнь и личную неприкосновенность  

г-жи Сальгадо Гарсии, а также предоставить ей надлежащее лечение в соответ-

ствии с рекомендациями специалистов. 

18. В своем ответе на призыв к незамедлительным действиям от 13 марта 

2015 года правительство Мексики сообщило, что с момента лишения свободы  

г-жи Сальгадо Гарсии были приняты различные меры для защиты ее права на 

личную неприкосновенность. После того как МКПЧ предписала принять выше-

упомянутые обеспечительные меры, было проведено три совещания в целях 

мониторинга осуществления этих мер. Эти совещания состоялись 10 февраля, 

18 февраля и 2 марта 2015 года.  

19. В отношении представленной источником информации о том, что  

г-жа Сальгадо Гарсия не получает надлежащего медицинского лечения, прави-

тельство Мексики сообщило, что она проходит медицинские обследования в 

гражданской больнице города Тепик (штат Наярит) в целях комплексной про-

верки состояния ее здоровья. В этой связи 26 февраля и 6 марта 2015 года были 

проведены диагностические исследования. 11 марта 2015 года было составлено 

предварительное медицинское заключение с назначением дополнительных ме-

дицинских анализов и конкретного лечения. На момент представления отчета 

правительством Мексики результаты окончательного заключения еще не были 

получены.  

20. Кроме того, правительство представило разъяснения относительно усло-

вий содержания г-жи Сальгадо Гарсии в женской тюрьме «Нороэсте». Согласно 

информации, полученной от властей, она общается по телефону с родственни-

ками. Кроме того, власти сообщили, что в период с 22 августа 2013 года по 

15 февраля 2015 года состоялось 40 свиданий заключенной с ее родственника-

ми и адвокатами.  
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21. Исполнительная комиссия по вопросам помощи жертвам (ИКПЖ) предо-

ставила г-же Сальгадо Гарсии предусмотренную для жертв помощь. Кроме то-

го, ее члены неоднократно посещали заключенную в федеральной женской 

тюрьме «Нороэсте» с целью побеседовать с ней и предложить правовую, меди-

цинскую и психологическую помощь. По заявлению властей, во время встречи 

18 февраля 2015 года г-жа Сальгадо Гарсия сообщила, что она получает услуги 

медицинских специалистов и массажистки, в силу чего ее физическое и эмоци-

ональное состояние улучшилось, а также отметила, что она имеет доступ к ле-

карствам. Она отметила также, что установила связь со своими адвокатами. 

Кроме того, в ходе встречи 26 февраля 2015 года г-жа Сальгадо Гарсия просила 

ИКПЖ предоставить ей услуги психотерапевта. Она просила также ИКПЖ об-

ратиться в Национальную комиссию по правам человека (НКПЧ) с ходатай-

ством о принятии последующих мер в связи с ее жалобой.  

22. Правительство сообщило также, что НКПЧ инициировала три разбира-

тельства по жалобам, которые подала заключенная. Кроме того, ее члены не-

сколько раз встречались с заключенной и обращались в Орган по предупрежде-

нию преступности и социальной реадаптации с ходатайством о применении 

процедур примирения, которые были приняты 13 июня 2014 года и 22 декабря 

2014 года. Наконец, НКПЧ отметила, что, как это лично подтвердила г -жа Саль-

гадо Гарсия, она не подвергается неправомерному обращению со стороны со-

трудников федеральной женской тюрьмы «Нороэсте». 

23. Правительство сообщило, что после завершения полного медицинского 

обследования г-жи Сальгадо Гарсии и изучения результатов заключения Гене-

ральный секретариат администрации штата Герреро инициирует с согласия ее 

представителей ее перевод в женский центр реинтеграции Тепепана (федерал ь-

ный округ Мехико).  

24. 11 мая 2015 года источник сообщил, что 5 мая 2015 года г-жа Сальгадо 

Гарсия начала голодовку в знак протеста против факта и условий ее содержания 

под стражей. 3 июня 2015 года источник сообщил о том, что голодовка продол-

жается и приводит к существенному ухудшению здоровья заключенной.  

25. Источник утверждает, что общинная полиция коренных народов форми-

руется на основе прав общин коренных народов на самоуправление, самобыт-

ность и принятие решений относительно своей настоящей и будущей жизни. 

Это право закреплено в Конвенции 1989 года (№ 169) Международной органи-

зации труда о коренных народах и народах, ведущих племенной образ жизни в 

независимых странах, в статье 2 Политической конституции Мексиканских Со-

единенных Штатов и в Законе № 701 о признании, правах и культуре коренных 

народов и общин коренных народов штата Герреро. В соответствии с вышеуп о-

мянутым законом общинная полиция представляет собой вспомогательный ор-

ган по обеспечению общественной безопасности, который является частью си-

стемы обеспечения общественной безопасности на уровне штатов. 

26. Источник утверждает, что г-жа Сальгадо Гарсия была задержана за свою 

работу по борьбе с коррупцией на муниципальном уровне и с организованной 

преступностью. Она была задержана военными и сотрудниками полиции штата, 

которые не предъявили никакого ордера на арест. Они не сообщили ей ни пр и-

чины ее задержания, ни предъявленные ей обвинения. В течение нескольких 

дней она числилась пропавшей без вести. После ее задержания она была пер е-

ведена в Тепик, административный центр штата Наярит, находящийся в 

1 100 километрах от ее постоянного места жительства. Когда она заявила, что 

является гражданкой Соединенных Штатов, задержавшие ее лица конфисковали 
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ее американский паспорт, лишив ее таким образом возможности обратиться  за 

консульской помощью, на которую она имела право.  

27. Поскольку г-жа Сальгадо Гарсия не была доставлена в суд, она была ли-

шена судебной проверки законности ее задержания. Ходатайство по процедуре 

ампаро, поданное впоследствии ее родственниками, с тем чтобы оспорить ре-

шение о ее содержании в режиме строгой изоляции, было отклонено без изло-

жения правовых оснований и объяснения причин такого отказа. Тюремные вл а-

сти сразу же классифицировали ее как «особо опасную» преступницу без ка-

ких-либо оснований и судебного решения.  

28. Г-же Сальгадо Гарсии были предъявлены обвинения в причастности к 

организованной преступности (выдвинутое на федеральном уровне) и в похи-

щении людей (выдвинутое на уровне штата). Все эти обвинения предъявлены 

на основании имеющихся фактов и действий, совершенных общинной полици-

ей Олиналы в качестве юридически признанного органа при исполнении своих 

обязанностей по обеспечению общественной безопасности.  

29. В течение почти одного года г-жа Сальгадо Гарсия была произвольно 

лишена доступа к родственникам и адвокатам. 

30. С учетом представленных фактов федеральный суд штата Герреро вынес 

решение о ее незамедлительном освобождении ввиду снятия с нее выдвинутого 

на федеральном уровне обвинения в причастности к организованной преступ-

ности. Однако это судебное решение не было исполнено, и г-жа Сальгадо Гар-

сия по-прежнему лишена свободы. Федеральный суд признал, что действия, за 

которые была задержана г-жа Сальгадо Гарсия, были совершены ею в качестве 

сотрудника общинной полиции, то есть при исполнении своих служебных обя-

занностей по обеспечению общественной безопасности.  

31. Постоянные переводы заключенной в пенитенциарные учреждения раз-

личных административных единиц штатов существенно ограничили ее возмож-

ность воспользоваться правом на надлежащую обстоятельную и технически 

подготовленную защиту.  

32. Ни одно из утверждений, изложенных в предыдущих пунктах, не было 

опровергнуто или оспорено государством в его ответе на призыв к незамедли-

тельным действиям со стороны вышеупомянутых специальных докладчиков и 

Рабочей группы. 

33. В заключение источник делает вывод о том, что задержание г-жи Сальга-

до Гарсии противоречит статьям 9 и 10 Всеобщей декларации прав человека и 

статьям 9 и 14 Международного пакта о гражданских и политических правах, 

участником которого является Мексика. Ее содержание под стражей является 

произвольным ввиду вышеуказанных грубых нарушений ее права на соблюде-

ние надлежащей правовой процедуры и судебных гарантий.  

  Ответ правительства 

34. В своем заявлении источник просил как обратиться с призывом к неза-

медлительным действиям, так и рассматривать сообщение в соответствии с 

обычной процедурой. С учетом того, что были соблюдены критерии для обра-

щения с призывом к незамедлительным действиям, 13 марта 2015 года Рабочая 

группа обратилась с таким призывом, а также приняла другие специальные 

процессуальные меры. Первоначальный ответ был представлен правительством 

21 апреля 2015 года в связи с вышеуказанным призывом к незамедлительным 

действиям. Впоследствии, 18 ноября 2015 года, правительство представило от-
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вет на сообщение с повторным изложением информации, содержавшейся в от-

вете на призыв к незамедлительным действиям. Несмотря на то, что ответ был 

представлен с опозданием, он будет рассмотрен, так как в нем воспроизводится 

ответ, представленный в связи с призывом к незамедлительным действиям, и 

отчасти освещаются вопросы, поднятые в сообщении.  

35. В частности, в ответе на призыв к незамедлительным действиям была 

лишь опровергнута соответствующая жалоба и было указано, что федеральный 

суд закрыл дело против г-жи Сальгадо Гарсии, которая больше не преследуется 

на федеральном уровне. Кроме того, правительство сообщило, что, поскольку  

г-жа Сальгадо Гарсия преследуется в судебном порядке на уровне штатов, фе-

деральные власти не имеют никакого отношения к ее делу и текущему содер-

жанию под стражей. 

  Обсуждение 

36. Источник является надежным и вполне заслуживает доверия, поскольку 

его утверждения, касающиеся вопросов существа, были полностью подтвер-

ждены в ответе правительства Мексики. Находящееся на рассмотрении Рабочей 

группы дело является простым и может быть резюмировано следующим обра-

зом. 

37. Г-жа Сальгадо Гарсия имеет двойное гражданство: Соединенных Штатов 

Америки и Мексики. Она защищает права коренного населения в штате Герреро 

(Мексика). 21 августа 2013 года она была задержана военнослужащими мор-

ской пехоты и мексиканской армии, несмотря на отсутствие каких-либо обви-

нений против нее и фактов, свидетельствующих о совершении преступных де я-

ний. Источник сообщил, что, поскольку факт предъявления г-жой Сальгадо 

Гарсией ее американского паспорта был проигнорирован, она была лишена 

возможности незамедлительно уведомить о случившемся консульскую службу. 

При этом источник не поднял вопрос о двойном гражданстве, так как в данном 

случае г-жа Сальгадо Гарсия находилась в Мексике – второй стране своего 

гражданства.  

38. С учетом полученной информации был сделан вывод о том, что в ответе 

не были изложены основания для возбуждения уголовного дела на местном 

уровне. Текущее положение дел вызывает обеспокоенность.  

39. Прежде всего, нет никаких сомнений в том, что задержание и содержание 

под стражей без предъявления каких-либо обвинений являются незаконными и, 

следовательно, произвольными. Помимо этого, сам факт, что военнослужащие 

задерживают гражданских лиц за предположительные преступления при отсут-

ствии угрозы для национальной безопасности, вызывает обеспокоенность у Ра-

бочей группы ввиду опасности, которой гражданские лица подвергаются в та-

кой ситуации.  

40. Кроме того, продолжающееся уголовное преследование г-жи Сальгадо 

Гарсии, которое основано на тех же обвинениях, по которым она была оправд а-

на федеральным судом, является неприемлемым и нарушает право не быть по-

вторно судимым за одни и те же деяния. С учетом того, что она была задержана 

федеральными силами, не до конца ясно, почему они ее освободили и передали 

властям штата для судебного преследования на местном уровне. Как представ-

ляется, федеральные власти должны обеспечивать соблюдение их судебного 

решения на всей территории страны. Кроме того, федеративные государства 

имеют международные обязательства, которые должны выполняться на их тер-

ритории. Мексика обязана обеспечить освобождение г-жи Сальгадо Гарсии по 
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крайней мере на основании решения собственного суда. В целом, по мнению 

Рабочей группы, продолжающееся лишение свободы г-жи Сальгадо Гарсии яв-

ляется юридически необоснованным и подпадает под категорию I. 

41. С другой стороны, в течение почти одного года г-жа Сальгадо Гарсия не 

имела доступа к адвокату и не предстала ни перед одним судьей или судом, что 

является нарушением принципов 9, 10 и 11 Основных принципов и Руководя-

щих положений в отношении средств правовой защиты и процедур, связанных 

с правом любого лишенного свободы лица обращаться в суд (A/HRC/30/37, 

приложение). Эти принципы вытекают из права на справедливое судебное раз-

бирательство, которое предусматривает необходимость проведения судебного 

разбирательства без неправомерных задержек в соответствии со статьей 10 

Всеобщей декларации прав человека и статьей 14 Международного пакта о 

гражданских и политических правах. Это нарушение, которому подверглась  

г-жа Сальгадо Гарсия, подпадает под категорию III. 

42. Кроме того, как представляется, она подверглась преследованию из-за то-

го, что боролась за права коренного населения. На последних сессиях Рабочая 

группа рассматривала аналогичные дела по этой стране (см. мнения № 23/2014, 

18/2015 и 19/2015). Рабочая группа серьезно обеспокоена появлением тенде н-

ции, которую можно назвать негативной в отношении правозащитников. Рабо-

чая группа считает, что в дополнение к тому, что вышеуказанное правонаруше-

ние подпадает под категорию II классификации произвольных задержаний, ма-

териалы этого дела следует также передать на рассмотрение соответствующему 

мандатарию специальных процедур.  

43. Что касается состояния здоровья г-жи Сальгадо Гарсии, то Рабочая груп-

па приветствует позитивные меры, принятые правительством Мексики, и про-

сит правительство продолжать проявлять эту добрую волю при полном учете 

мнений родственников г-жи Сальгадо Гарсии, с тем чтобы обеспечить надле-

жащее обращение с ней. Однако в связи с тем, что было получено множество 

жалоб на условия содержания под стражей, правительству предлагается в пол-

ной мере решить эту проблему. Кроме того, Рабочая группа передаст материалы 

дела Специальному докладчику по вопросу о пытках и других жестоких, бе сче-

ловечных или унижающих достоинство видах обращения и наказания для пр и-

нятия надлежащих последующих мер, с тем чтобы не допустить повторных 

правонарушений в отношении г-жи Сальгадо Гарсии. 

  Решение  

44. В свете вышеизложенного Рабочая группа выносит следующее мнение:  

Рабочая группа делает вывод о том, что задержание и последующее ли-

шение свободы г-жи Сальгадо Гарсии подпадают под категории I, II и III 

классификации, применимой к рассмотрению дел, представленных Рабо-

чей группе. 

45. С учетом вышеизложенного мнения Рабочая группа просит правитель-

ство Мексики принять необходимые меры для исправления ситуации посред-

ством освобождения г-жи Сальгадо Гарсии и предоставления ей надлежащей 

компенсации.  
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46. Рабочая группа препроводит материалы дела Специальному докладчику 

по вопросу о положении правозащитников и Специальному докладчику по во-

просу о пытках.  

[Принято 4 декабря 2015 года] 

    


